	Matthew 3 John the Baptist came preaching in the wilderness ES                                            

	Mateo 3 Juan el Bautista vino predicando en el desierto ES   
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	In Matthew 3 We see John the Baptist preaching change - the Kingdom of God is near. He dressed rough and talked strait. . And the people of Judea came out to the Jordan to be baptized by him.  

He baptized with water. He said one would come who baptized with the Spirit. 

Jesus came to be baptized. John thought this improper. But Jesus asked him to and he did. 

Then as Jesus came out of the water the Spirit came on him in  the form of a dove. And the Father in heaven spoke saying that he was very pleased with His Son.   


	En Mateo 3 Vemos a Juan el Bautista predicando el cambio: el Reino de Dios está cerca. Vestía con rudeza y hablaba con crudeza. Y la gente de Judea salió al Jordán para ser bautizada por él.
Bautizó con agua. Dijo que vendría uno que bautizara con el Espíritu.
Jesús vino para ser bautizado. A Juan le pareció inapropiado. Pero Jesús se lo pidió y lo hizo.

Entonces, al salir Jesús del agua, el Espíritu descendió sobre él en forma de paloma. Y el Padre celestial habló, diciendo que estaba muy complacido con su Hijo.  
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In those days John the Baptist came ... saying,

"Repent, for the kingdom of heaven is near."
- Matthew 3:1-2 -




Courtesy of https://www.heartlight.org/
	John preached - Change your attitude! Your actions!
Matt 3:1 AKJV/PCE In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea,
Matt 3:2 AKJV/PCE And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand.
1 Preaching = 1. to proclaim or announce; to herald (as a public crier).
Judea – was the Central portion of the land of Israel. It ran from the Dead Sea and the Jordan River West to the Mediterranean Sea. And from around Beer-sheba in the South to Jericho, Ephraim, Arimathea, and Jaffa in the North. 

The Capitol city of Jerusalem was in Judea. 
2 Repent? RWP says this - Repent  (μετανοειτε). Broadus used to say that this is the worst translation in the New Testament. The trouble is that the English word "repent" means "to be sorry again" from the Latin repoenitet (impersonal). John did not call on the people to be sorry, but to change (think afterwards) their mental attitudes (μετανοειτε) and conduct. The Vulgate has it "do penance" and Wycliff has followed that. The Old Syriac has it better: "Turn ye." The French (Geneva) has it "Amendez vous." This is John's great word (Bruce) and it has been hopelessly mistranslated. The tragedy of it is that we have no one English word that reproduces exactly the meaning and atmosphere of the Greek word.
Google AI Overview says this about the question “Is repent the right translation for the Greek word metanoeo?” (Downloaded 06-06-25) - 
While "repent" is a common translation of the Greek word "metanoeo," it's not entirely accurate. "Metanoeo" carries a broader meaning than simply feeling sorry for one's sins, which is often implied by "repent" in English. It encompasses a change of mind, a reversal of direction, and a complete transformation of thought and behavior. 

I also asked Google AI - Doesn't our English Repent come from the Vulgate's "do penance"? (Downloaded 06-06-25) - 
And Google AI said this - AI Overview
That's an interesting point related to the historical translation of the Bible! 
Yes, the English word "repent" in some early Bible translations, particularly those influenced by the Latin Vulgate, did derive from the concept of "do penance," which is reflected in the Vulgate's translation of the Greek word metanoia. 
Here's a breakdown:
Original Greek: The New Testament uses the Greek word metanoia (μετάνοια), which means "a change of heart" or "a change of mind". It represents a deeper concept of transformation, a turning towards God and a new way of living, beyond simply expressing sorrow for wrongdoing.

Latin Vulgate: Jerome, when translating the Bible into Latin (the Vulgate), used the phrase paenitentiam agite to translate metanoia. This translates literally to "do penance" or "perform penance," which implies an act of punishment or atonement for sin.
Early English Translations: Early English translators, like John Wycliffe, translated from the Vulgate and, as a result, used phrases like "do penance" in their English versions.

Influence on the Word "Repent": The English word "repent" itself is derived from the Latin paenitentia and its root poena (punishment). This connection suggests a focus on the  punitive aspect of penance, which was linked to the Vulgate's  translation of metanoia as "do penance".
A Shift in Understanding: Over time, theologians and scholars like Erasmus and Martin Luther began to question the translation of metanoia as "do penance," recognizing that it misrepresented the original Greek meaning. They advocated for a translation that captured the sense of a "change of mind" or "change of heart". 
John the Baptist was spoken of by the prophet Isaiah! 
Matt 3:3 AKJV/PCE For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight.
This is from Isaiah 40:3 - 
Isa 40:3 AKJV/PCE ¶ The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the desert a highway for our God.
3 Crying = to cry, i.e. shout (for help or in a tumultuous way)
Prepare the way, road of the Lord! 

Make His paths straight, level. 
QUESTION - What is the idea behind Matthew 3:3? 
Google AI Overview gave this insight (Downloaded 06-06-25) - Preparing the Way for the Lord:
The phrase "prepare the way for the Lord" implies clearing obstacles and making a path clear for Jesus to come. This can be understood metaphorically as a spiritual preparation, calling people to repent and turn away from sin so they can be ready to receive the Messiah. 
John talked tough, dressed rough and ate basic foods! 
Matt 3:4 AKJV/PCE And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild honey.
Matt 3:5 AKJV/PCE Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about Jordan,
Matt 3:6 AKJV/PCE And were baptized of him in Jordan, confessing their sins.
Apparel of camel's hair, and a leather belt - 
RWP says this “Would such an uncouth figure be welcome today in any pulpit in our cities? In the wilderness it did not matter. It was probably a matter of necessity with him, not an affectation, though it was the garb of the original Elijah (2Ki 1:8), rough sackcloth woven from the hair of camels. Plummer holds that "John consciously took Elijah as a model." “
Who warned you bunch of snakes! 
Matt 3:7 AKJV/PCE ¶ But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come?
Matt 3:8 AKJV/PCE Bring forth therefore fruits meet for repentance:
Matt 3:9 AKJV/PCE And think not to say within yourselves, We have Abraham to our father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham.
Bullinger's Appendix 120 says this about the Pharisees and Sadducees - 

“1. The word PHARISEE is the Hebrew for one who was separated by special beliefs and practices, which were very strict as to tithing and eating, &c. (see Matt. 23:23.  Luke 18:12).”

“ 2. The word SADDUCEE is the Greek form of the Heb. zaddukim, which is derived form one Zadok, said to be the founder of the sect, who was a disciple of ANTIGONUS of SOCOH (200-170 B.C.).  They were the aristocratic and conservative party politically; and, doctrinally (generally speaking) they negatived the teaching of the Pharisees, even denying the doctrine of the resurrection.”

Neither of these sects had any existence, as such, till the return from Babylon. 
John called them offspring of vipers, poisonous snakes! 

So they weren't just wrong on some points. Their ideas were dangerous! 

John's Question was 'Who warned them to run from the wrath that was coming?!

RWP explains this point “Ye offspring of vipers  (γεννηματα εχιδνων). Jesus (Matt 12:34; Matt 23:33) will use the same language to the Pharisees. Broods of snakes were often seen by John in the rocks and when a fire broke out they would scurry (φυγειν) to their holes for safety. "The coming wrath" was not just for Gentiles as the Jews supposed, but for all who were not prepared for the kingdom of heaven (1Th 1:10). No doubt the Pharisees and Sadducees winced under the sting of this powerful indictment. ” 
Fruit, a changed life that shows they are thinking in a new direction towards God! 
RWP says that these Religious Leaders “They felt that the "merits of the fathers," especially of Abraham, were enough for all Israelites.”

But John said it was Not Enough. They had to show a changed heart and life! 
The Axe is ready to swing! 
Matt 3:10 AKJV/PCE And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire.
The axe is by the root. 

RWP says “But the idea really is, "the axe lies at (προς, before) the root of the trees." 
It is there ready for business.”

So if they don't produce good for the Lord then they will be cut off and cast into the fire! 

The meaning is obvious! 

He will Baptize you with the Holy Spirit! 
Matt 3:11 AKJV/PCE I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and with fire:
Matt 3:12 AKJV/PCE Whose fan is in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire.
John baptized them = immersed them in the water showing a changed heart and attitude and life. 

But the One who is coming will Baptize them with the Holy Spirit and Fire! 

Google AI Overview says this about the fire - 
“In Matthew 3:11, the reference to "fire" in the context of Jesus baptizing with the Holy Spirit symbolizes both purification and judgment. It represents the cleansing and transforming power of the Holy Spirit, and also hints at the separation of those who will be saved from those who will be judged.”

CBN gives this list - 
Note the seven emblems of the Spirit (or of pneuma hagion) in Scripture. "FIRE" (Mat 3:11. Act 2:3); "WATER" (Eze 36:25. Joh 3:5; Joh 7:38, Joh 7:39); "WIND" (Eze 37:1-10); "OIL" (Isa 61:1. Heb 1:9); a "SEAL" (Eph 1:13; Eph 4:30); an "EARNEST" (Eph 1:14); a "DOVE" (Mat 3:16). 
12 Charles J. Elicott explains very well the Imagery of this Threshing Floor Process and the Judgement to come - 
“(12) Whose fan is in his hand.—The scene brought before us is that of the large hardened surface which was the “threshing-floor” of the East, the sheaves of corn thrown over it, the oxen treading on them, the large winnowing fan driving on them the full force of the strong current of air, leaving the wheat in the middle, while the chaff is driven to the outskirts of the field to be afterwards swept up and burnt. The metaphor was a sufficiently familiar one. (Comp. Job. 21:18; Psa. 1:4; Psa. 35:5; Isa. 17:13; Isa. 29:5; Hos. 13:3.) The new features here are (1) that the “coming One,” the expected Christ, is to be the agent in the process; (2) that the Old Testament imagery rests in the “scattering” of the chaff, and this passes on to the “burning”; (3) that the fire is said to be “unquenched,” or perhaps “unquenchable.” The interpretation of the parable lies on the surface. The chaff are the ungodly and evildoers. The unquenched fire is the wrath of God against evil, which is, in its very nature, eternal, and can only cease with the cessation or transformation of the evil. The word translated “chaff” includes, it may be noted, straw as well, all but the actual grain.”

Jesus comes to the Jordan River to be Baptized by John! 
Matt 3:13 AKJV/PCE ¶ Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him.
Matt 3:14 AKJV/PCE But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to me?
Matt 3:15 AKJV/PCE And Jesus answering said unto him, Suffer it to be so now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him.
John Gill points out that Jesus probably came from Nazareth in Galilee where He had lived. 

And He came the distance to the Jordan River where John the Baptist was baptizing people. 

This was a distance of perhaps around 30 Miles per Google AI. 

Now John did not think this was right for him to Baptize the Lord. He tried to prevent this! 

He felt that he John needed to be baptized by Jesus! 

REMEMBER That John had said before Jesus came, that One  would come and that He was greater than John! 

Matt 3:11 WPNT “I baptize you with water unto repentance, but the One coming after me is mightier than I, whose sandals I am not worthy to carry. He will baptize you with Holy Spirit.
John 1:15 WPNT John testified about Him and called out saying, “This is He of whom I said, ‘The One coming after me is now ahead of me, because He existed before I did’.”
John 1:27 WPNT He is the One coming after me who is now ahead of me, whose sandal strap I am not worthy to loose.”
But Jesus told John to allow this. They needed, Jesus said, to completely fulfill all righteousness. 

I like what RWP says about this - “To fulfil all righteousness  (πληρωσα πασαν δικαιοσυνην). The explanation of Jesus satisfies John and he baptizes the Messiah though he has no sins to confess. It was proper (πρεπον) to do so else the Messiah would seem to hold aloof from the Forerunner. Thus the ministries of the two are linked together. ”

And John accepted that and Baptized Jesus. 

The Holy Spirit comes on Jesus and the Father from heaven speaks His approval of Jesus! 
Matt 3:16 AKJV/PCE And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting upon him:
Matt 3:17 AKJV/PCE And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well pleased.
NOTICE That Jesus was physically here on this earth. 

He has just come up out of the Jordan River. 

And the Spirit of God comes down from heaven and lights on Jesus. 

And then the Father still in heaven speaks saying that He is very pleased with His beloved Son! 

That is the Trinity of the Godhead. Three in One. 


	Juan predicó: ¡Cambia tu actitud! ¡Tus acciones!
Matt 3:1 RVG10 En aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,
Matt 3:2 RVG10 y diciendo: Arrepentíos, porque el reino de los cielos se ha acercado.
1 Predicación = 1. Proclamar o anunciar; anunciar (como pregonero público).
Judea: era la parte central de la tierra de Israel. Se extendía desde el Mar Muerto y el río Jordán al oeste hasta el Mar Mediterráneo. Y desde los alrededores de Beerseba, al sur, hasta Jericó, Efraín, Arimatea y Jaffa, al norte.

La ciudad capital de Jerusalén estaba en Judea.
2 ¿Arrepentirse? RWP dice esto: Arrepentíos (μετανοειτε). Broadus solía decir que esta es la peor traducción del Nuevo Testamento. El problema es que la palabra inglesa "arrepentirse" significa "volver a arrepentirse", del latín repoenitet (impersonal). Juan no llamó al pueblo a arrepentirse, sino a cambiar (pensar después) su actitud mental (μετανοειτε) y conducta. La Vulgata dice "hacer penitencia" y Wycliff la ha seguido. El antiguo siríaco lo expresa mejor: "Convertíos". El francés (Geneva) dice "Améndez vous". Esta es la gran palabra de Juan (Bruce) y ha sido traducida de forma irremediable. Lo trágico es que no tenemos una palabra inglesa que reproduzca exactamente el significado y la atmósfera de la palabra griega.
Google AI Overview dice lo siguiente sobre la pregunta "¿Es arrepentirse la traducción correcta de la palabra griega metanoeo?" (Descargado el 25/06/2019):
Si bien "arrepentirse" es una traducción común de la palabra griega "metanoeo", no es del todo precisa. "Metanoeo" tiene un significado más amplio que simplemente arrepentirse de los propios pecados, que a menudo se implica con "arrepentirse" en español. Abarca un cambio de mentalidad, un cambio de rumbo y una transformación completa de pensamiento y comportamiento.
También le pregunté a Google AI: ¿Acaso nuestra palabra inglesa "Arrepentirse" no proviene del "hacer penitencia" de la Vulgata? (Descargado el 25/06/2019)
Y Google AI respondió esto: Resumen de IA
¡Es un punto interesante relacionado con la traducción histórica de la Biblia!
Sí, la palabra inglesa "arrepentirse" en algunas traducciones  tempranas de la Biblia, particularmente aquellas influenciadas por la Vulgata latina, derivaba del concepto de "hacer penitencia", lo cual se refleja en la traducción de la Vulgata de la palabra griega metanoia.
A continuación, un desglose:
Griego original: El Nuevo Testamento utiliza la palabra griega metanoia (μετάνοια), que significa "cambio de corazón" o "cambio de mentalidad". Representa un concepto más profundo de transformación, un acercamiento a Dios y una nueva forma de vida, más allá de simplemente expresar arrepentimiento por las malas acciones.
Vulgata Latina: Jerónimo, al traducir la Biblia al latín (la Vulgata), utilizó la frase paenitentiam agite para traducir metanoia. Esta se traduce literalmente como "hacer penitencia" o "realizar penitencia", lo que implica un acto de castigo o expiación por el pecado.
Primeras traducciones al inglés: Los primeros traductores ingleses, como John Wycliffe, tradujeron de la Vulgata y, como resultado, usaron frases como "hacer penitencia" en sus versiones inglesas.
Influencia en la palabra "arrepentirse": La palabra inglesa "arrepentirse" deriva del latín paenitentia y su raíz poena (castigo). Esta conexión sugiere un enfoque en el aspecto punitivo de la penitencia, que estaba vinculado con la traducción de metanoia de la Vulgata como "hacer penitencia".
Un cambio de comprensión: Con el tiempo, teólogos y eruditos como Erasmo y Martín Lutero comenzaron a cuestionar la traducción de metanoia como "hacer penitencia", reconociendo que tergiversaba el significado original griego. Abogaron por una traducción que reflejara el significado de un "cambio de mentalidad" o "cambio de corazón".
¡El profeta Isaías habló de Juan el Bautista! 
Matt 3:3 RVG10 Porque éste es aquél de quien habló el profeta Isaías, diciendo: Voz del que clama en el desierto: Preparad el camino del Señor: Enderezad sus sendas.
Esto es de Isaías 40:3:
Isa 40:3 RVG10 Voz del que clama en el desierto: Preparad el camino de Jehová; enderezad calzada en la soledad a nuestro Dios.
3 Clamar = clamar, es decir, gritar (pidiendo ayuda o de forma tumultuosa).

¡Preparad el camino, camino del Señor!

Haced que sus sendas sean rectas y niveladas.
PREGUNTA: ¿Cuál es la idea detrás de Mateo 3:3?
Google AI Overview ofreció esta perspectiva (descargada el 25/06/2019): Preparando el camino para el Señor:

La frase "preparad el camino para el Señor" implica despejar obstáculos y allanar el camino para la venida de Jesús. Esto puede entenderse metafóricamente como una preparación espiritual, que llama a las personas a arrepentirse y alejarse del pecado para que estén listas para recibir al Mesías.
¡John hablaba con dureza, se vestía con rudeza y comía alimentos básicos! 
Matt 3:4 RVG10 Y Juan mismo tenía su vestidura de pelo de camello, y un cinto de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.
Matt 3:5 RVG10 Entonces salía a él Jerusalén, y toda Judea, y toda la región de alrededor del Jordán;
Matt 3:6 RVG10 y eran bautizados por él en el Jordán, confesando sus pecados.
Vestimenta de pelo de camello y cinturón de cuero. RWP dice: «¿Sería una figura tan ruda bienvenida hoy en día en cualquier púlpito de nuestras ciudades? En el desierto, no importaba. Probablemente era una cuestión de necesidad para él, no una afectación, aunque era la vestimenta del Elías original (2 Reyes 1:8), un cilicio tosco tejido con pelo de camello. Plummer sostiene que «Juan tomó a Elías como modelo conscientemente».
¿Quién os advirtió, panda de serpientes? 
Matt 3:7 RVG10 Pero cuando vio que muchos de los fariseos y de los saduceos venían a su bautismo, les dijo: Generación de víboras, ¿quién os enseñó a huir de la ira que vendrá?
Matt 3:8 RVG10 Haced, pues, frutos dignos de arrepentimiento,
Matt 3:9 RVG10 y no penséis decir dentro de vosotros mismos: A Abraham tenemos por padre; porque yo os digo que Dios puede levantar hijos a Abraham aun de estas piedras.
El Apéndice 120 de Bullinger dice lo siguiente sobre los fariseos y saduceos:
“1. La palabra fariseo es el término hebreo que designa a alguien que estaba separado por creencias y prácticas especiales, que eran muy estrictas en cuanto al diezmo, la alimentación, etc. (véase Matt. 23:23.  Luke 18:12)”.
Matt. 23:23.  Luke 18:12
“ 2. The word SADDUCEE is the Greek form of the Heb. zaddukim, which is derived form one Zadok, said to be the founder of the sect, who was a disciple of ANTIGONUS of SOCOH (200-170 B.C.).  They were the aristocratic and conservative party politically; and, doctrinally (generally speaking) they negatived the teaching of the Pharisees, even denying the doctrine of the resurrection.”

Ninguna de estas sectas existió como tal hasta el regreso de Babilonia.

¡Juan los llamó descendientes de víboras, serpientes venenosas!

Así que no solo estaban equivocados en algunos puntos. ¡Sus ideas eran peligrosas!

La pregunta de Juan fue: «¿Quién les advirtió que huyeran de la ira que se avecinaba?».

RWP explica este punto: «¡Generación de víboras! (γεννηματα εχιδνων)». Jesús (Matt 12:34; Matt 23:33) usará el mismo lenguaje con los fariseos. Juan veía a menudo crías de serpientes en las rocas, y cuando se desataba un incendio, corrían (φυγειν) a sus guaridas para ponerse a salvo. «La ira venidera» no era solo para los gentiles, como suponían los judíos, sino para todos los que no estaban preparados para el reino de los cielos (1Ts 1:10). Sin duda, los fariseos y los saduceos se estremecieron ante el aguijón de esta poderosa acusación.
Fruto: una vida transformada que demuestra que están pensando en una nueva dirección hacia Dios.

RWP afirma que estos líderes religiosos “consideraban que los méritos de los padres, especialmente de Abraham, eran suficientes para todos los israelitas”.

Pero Juan dijo que no era suficiente. ¡Tenían que mostrar un cambio de corazón y de vida!
¡El hacha está lista para balancearse! 
Matt 3:10 RVG10 Y ya también el hacha está puesta a la raíz de los árboles; por tanto, todo árbol que no da buen fruto es cortado y echado en el fuego.
El hacha está junto a la raíz.

RWP dice: «Pero la idea real es que "el hacha está junto a (προς, delante de) la raíz de los árboles". 

Allí está, lista para el trabajo.

Así que, si no producen el bien para el Señor, ¡serán cortados y arrojados al fuego!

¡El significado es obvio!

¡Él te bautizará con el Espíritu Santo! 
Matt 3:11 RVG10 Yo a la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mí, es más  poderoso que yo; cuyo calzado no soy digno de llevar; Él os bautizará con el Espíritu Santo, y con fuego.
Matt 3:12 RVG10 Su aventador está en su mano, y limpiará su era; y recogerá su trigo en el granero, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.
Juan los bautizó = los sumergió en el agua, mostrando un cambio de corazón, actitud y vida.

¡Pero el que viene los bautizará con el Espíritu Santo y Fuego!

La visión general de Google AI dice lo siguiente sobre el fuego:

“En Mateo 3:11, la referencia al "fuego" en el contexto del bautismo de Jesús con el Espíritu Santo simboliza tanto la purificación como el juicio. Representa el poder purificador y transformador del Espíritu Santo, y también insinúa la separación entre los que serán salvos y los que serán juzgados”.

CBN da esta lista: Observe los siete emblemas del Espíritu (o pneuma hagion) en las Escrituras: «FUEGO» (Mat 3:11. Act 2:3); "AGUA" (Eze 36:25. Joh 3:5; Joh 7:38, Joh 7:39); "VIENTO" (Eze 37:1-10); "ACEITE" (Isa 61:1. Heb 1:9); un «SELLO» (Eph 1:13; Eph 4:30); unas «GARANTÍAS» (Eph 1:14); una «PALOMA»
 (Mat 3:16). 
12 Charles J. Elicott explica muy bien la imaginería de este proceso de la era y el juicio venidero:

“(12) Su aventador está en su mano”. La escena que se nos presenta es la de la gran superficie endurecida que era la era del Oriente, las gavillas de trigo esparcidas sobre ella, los bueyes pisándolas, el gran aventador impulsando sobre ellas toda la fuerza de la fuerte corriente de aire, dejando el trigo en el centro, mientras que la paja es llevada a las afueras del campo para luego ser barrida y quemada. La metáfora era bastante familiar. (Comp.  Job. 21:18; Sal. 1:4; Sal. 35:5; Isa. 17:13; Isa. 29:5; Oseas. 13:3.) Las novedades aquí son: (1) que el “Que viene”, el Cristo esperado, será el agente en el proceso; (2) que la imaginería del Antiguo Testamento Se basa en la dispersión de la paja, que pasa a la combustión; (3) que se dice que el fuego es inextinguible, o quizás inextinguible. La interpretación de la parábola es superficial. La paja son los impíos y los malhechores. El fuego inextinguible es la ira de Dios contra el mal, que es, por naturaleza, eterna y solo puede cesar con la cesación o transformación del mal. Cabe señalar que la palabra traducida como «paja» también incluye la paja, excepto el grano.
¡Jesús viene al río Jordán para ser bautizado por Juan! 
Matt 3:13 RVG10 Entonces Jesús vino de Galilea a Juan al Jordán, para ser bautizado por él.
Matt 3:14 RVG10 Pero Juan le resistía, diciendo: Yo necesito ser bautizado por ti, ¿y tú vienes a mí?
Matt 3:15 RVG10 Pero Jesús respondió, y le dijo: Deja ahora; porque nos es preciso cumplir así toda justicia. Entonces le dejó.
John Gill señala que Jesús probablemente vino de Nazaret, en Galilea, donde había vivido.

Y recorrió la distancia hasta el río Jordán, donde Juan el Bautista bautizaba a la gente.

Esta distancia era de unos 48 kilómetros, según Google AI.

Juan no creía que fuera correcto bautizar al Señor. ¡Intentó impedirlo!

Sentía que él necesitaba ser bautizado por Jesús.

RECUERDEN que Juan había dicho antes de que Jesús viniera, que vendría uno, y que era más grande que Juan.

Matt 3:11 RVG10 Yo a la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mí, es más poderoso que yo; cuyo calzado no soy digno de llevar; Él os bautizará con el Espíritu Santo, y con fuego.
John 1:15 RVG10 Juan dio testimonio de Él, y clamó diciendo: Éste es de quien yo decía: El que viene después de mí, es antes de mí; porque era primero que yo.
John 1:27 RVG10 Él es el que viniendo después de mí, es antes de mí; del cual yo no soy digno de desatar la correa del calzado.
Pero Jesús le dijo a Juan que permitiera esto. Necesitaban, dijo Jesús, cumplir completamente toda justicia.

Me gusta lo que dice RWP sobre esto: «Para cumplir toda justicia (πληρωσα πασαν δικαιοσυνην). La explicación de Jesús satisface a Juan, quien bautiza al Mesías aunque no tiene pecados que confesar. Era apropiado (πρεπον) hacerlo, de lo contrario, el Mesías parecería mantenerse alejado del Precursor. Así, los ministerios de ambos están vinculados».

Y Juan aceptó eso y bautizó a Jesús.

¡El Espíritu Santo viene sobre Jesús y el Padre desde el cielo expresa su aprobación de Jesús! 
Matt 3:16 RVG10 Y Jesús, después que fue bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vio al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre Él.
Matt 3:17 RVG10 Y he aquí una voz del cielo que decía: Éste es mi Hijo amado, en quien tengo contentamiento.
NOTA: Jesús estaba físicamente aquí en la tierra.

Acababa de salir del río Jordán.

Y el Espíritu de Dios descendió del cielo y se posó sobre Jesús.

Y entonces el Padre, aún en el cielo, habló diciendo que estaba muy complacido con su Hijo amado.

Esa es la Trinidad de la Deidad. Tres en Uno.
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